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T0 ¢t Bureau Chiefs

FROM : Chief, FBIS

\ SovnceLne.”
SUBJECT: Promulgation of , Book
0 NegLING, SOURCELINE
1. Attached is the revised manual which outlines

formulation policies currently in effect. It supersedes Standard Broadecast

Logographs, Fifth Edition, 1 March 1958.
b — SOV LFLINES,
2. All personnel concerned with the formulation of are requested

to acquaint themselves with the contents. Questions relating to this subject

should be referred to the Chief, Field Operations Staff.

ROGER G. SEELY

DRAFT
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} Bﬂél:f,m sgmo;:;gmi 15 FARGH,
a et \. AN

a. g%m“ identify the R

editorial copy more meaningful to readers, logegrephre should answer three
.+ questions: gauum@ SoURceLpES

Who was responsiblejfor the statements made in the broadcast

or presscastf ( ansver this implicitly, by neming
the city of origin, and/or explicitly, by naming the broad-

caster or press ageney.,)
. Sovreriites
For vhom wvas the broadeast or presscast intended? (

answer this by stating which language was used and, often, hy
indicating the target area or recipients.)

When was the material transmitted? (See paragraphs 4 and e.)
’ 30 el #ES
b. To assist the reader further, logogrephs distinguish telecasts from
voicecasts, presscasts from broadcasts, clandestine services from regular
ones, correspondents! dispatches from regular presscasts, and private net-
. work broadcasts franm private local broadeasts.

. ¢. FBIS monitors the output of many broadcasters and press agencies,
" each of which arganizes its transmissions in a different way. The monitoring
operation itself is widespread. These diversities tend to cause differences
between logegmaphs which should be similar.
SOURCELING, SovreeLind

To avoid such differences and to insure that each legegraph contains
Just those elements which enhance the understanding of the material by the
-reader, FBIS has set up standardized procedures for formulation.
These procedures are outl:é;ed in the pages which follow. Lg'gwué‘d-oﬁe?_

COUNLCE WiNE
d. Bach legmr includes a time, date, and bureau indicator in addition

to the elements shown herein. The example:

London General Overseas Service in English
is understood to stand for:

London General Overseas Service in BEnglish 0000 GMT 6 June 1964.-E

' SovnegLNS”
or a similar }egograph in actual copy.

> e. "The time shown for broadcasts is the nominal starting time of the
progran containing the material. For presscasts the time shown is approx-
imetely that at which the item was actually transmitted. Bubstitution of
0001 GMT" when "0000 GMT" 1s intended is not suthorized.

It 18 essential that the date reflect Greenwich reckoning instead
of that of the monitoring bureau.
_(_gqnthmed) A=l

f OFPPTOTAT. 1SR ONTY
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A. QENERAL (continued)
—— \ SpurceLIie s
f. The city at the beginning of is the nominal regular

origination point of the broadeast or presscast. (For broadcasts this 1o

the studio location.) The origination point may be a long distance from the
site of the transmitter actually monitored.

When necessary for clarity, the name of the city may be followed by
the name of the country, colony, or region in which it is located. Examples:

Tumbes Peru Domestic Sexrvice in Spanish .
Petropavlovsk Kazakhstan Domestic Service in Russ
Santisgo Chile Radio Corporacion Network in Spanish
Jeruselem Israel Domestic Bervice in English

2 -t

g B soaveph has an alternate form for use in editorial briefs.
Brief forms are described in part E.
\Souiruins
spelling, punctuation and capitalization rules derive from
Editorial Branch style.

i. Fleld editors are encoursged to include additional information about
the broadcast or presscast in vhen such explanations enhance
understanding of the monitored material. SUrS Covres LNt 3

S QUAELN E ‘
. ormulation problems not covered in this pamphlet should
be brought to the attention of the Field Operations Staf?. i

J"ﬁi}; .;"'E- :..--

A-2
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B. OFFICIAL BROADCASTS

LR Geneal

|
{ a. Officisl brosdcasts are those volce or television services which
‘ © have progrem production under the acknowledged eontrol of one of the

following:

. ' =~the chief broadeasting component of a govermeent;

}" vy -+a Quasigovernmental or semigovermmental corporation or institute;

- govermmental press agency.
{In 81 cases the ownership of the transmitters used is irrelevant,) Offi-
cial broadeasts may be presumed to be in barmony with the basic policies of
the government as a whole, Not all governmental brosdesats are official:
the exceptions are considered in part C. .
b. Certain private stations (psrticularly in letin Auerica) devote part

of their broadcast time (regularly or in emergencies) to the transmission
ot cﬂicial prosrms; At such times the stations lose their private character

hs for officlal btroadcasts distinguish betveen:

=wgervices for domestic sudiences and those for fmign audiences
(a. progran for both generally is considared to be a domestic service);

l ~~gervices controlled by press agencies and those controlled by
other officinl broadcasters; '

:uora,&ib yrograms and ‘belwiﬁim Programns,

\ 50;/&{(1455/
On the other hand, meake no distinction between frequency

modulation and amplitude modulation broadcasts.

) Bel
! OFFICIAL USE ONLY
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B. OFFICIAL ERCADCAETS

2. Yoicecasts for forelgn audiences

a. Officisl broedcasts for listeners outside the country of origin as

a rule teke : in the form:
. | SOYRLELINES
| in to
i Studlo language Target
Examples:

Moscow in Swahili to East Africa

Peking in Burmese t¢ Burma

Paris in French to Indochins

Hilversum in Dutech to the Netherlands West Indies
Tokye in Japanese to Australis and New Zealand
Cairo in French to Eurcope

b. Targets should be chosen so as to reflect vest the broadcaster's
probable intent. A distinction should.be made between the physical beaming
of s transmission {determined by the availability of antemnas) and the target
(vhere the intended listeners live). For many broadcasts these are not the
game., For example, a transmisston for Eurcpe in several langusgees may include
a period in Spanish. The lememsmph should read "...in Spanish to Spain” not
" eeein Spanish to Burope"/ “BIEIIAFly, a . should read "in Burmese to
Burma" not "in Burmese to\Squtheast Asia”. , When two interpretations
of the target ares, one and one narrow,)are availsble, the narrow one

* will be used. JPCEC) e
Sourcets Sovaeeuy ‘

¢. On the other hand, it is correct for to read "...in French
to Europe”, "...in English to Afriea", ".,.in Cantonese to Southeast Asia”,
"esoin Armenian to Europe”, etc., when & language is widely epcken, or vhen &
station is broadcasting to compatiriots abroad.

\Swncnmg ,
d. ‘bBegographe for programs broadcast simultanecusly to two separate
targets (e.g., the United Kingdom end Horth America) should reflect both of

them. ¥When an emmeration of targets womnld meke & Légfgvph too complicated,

the targets may be abbreviated or recourse may be madefto the procedure
detailed in section 3 of this part. S IYPLELAN T

e. The target may be either a political or a geographical area, which-
ever is appropriate. :

f. The designation of a country, rather than one of its regions, as a
‘. target for internatiocnal broadeasts is preferable (e.g., "...in Slovek to
Czechoslovakia” {nstead of "...in Slovak to Slovakia”,) :

g+ The beaming of a program mey serve as & guide to the intended target
in the absence of other informatiom.

OFFICIAL USE ONLY
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B. OFFICIAL BROADCASTS

... 3. Voicocasts for vaguely defined foreisn sudiences

S, L E LI
| » e Altemate‘%egaﬁmapl(f:ms are availadble for instances in vhich it
| . is not practical or not desiradble to designate a specific target area:

International SBervice in

Btudio e

: Ovex"seas Service in
Btadio Tanguege

1 General Overseas Service in
i » Btudio ' Lenguage

External Bervice in

o

Deamples:

London Genmeral Overseas Service in English
Melbourne Overseas Service in English
| . Bern Overseas Service in Poriuguese
E ' Cologne International Eervice in Cerman
| Lishbon Overseas Service in Portuguese
= ' Ankere External Bervice in Tarkish
DI arTh Oversens Scoviec 143 Lucerst
| b, These forms may be used vhen the epecific target is not known, when
§ a progran is bLroadcast simultanecusly to several dbroadly ceparated areas,
: vhen a program is diffused veguely to any interested listeners abrosd, or
» vhen & broadeaster is known to repeat programming in successive transmissions
to several target areas.

c. The choice of Intermational, Overseas, Ceneral Overseas, or External
Service designations will depend con the broadcaster's own usage. In the
absence of such an announcement, International Service will be used in the

7 Souner r-'ii -

i 4. Uge of Buropean Service, latin American Service, and similar area
| designations in is not suthorized.

ULl

B-3

|
|
|
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B. QFFICIAIL BROADCASTS

SourcaLiges |
h. Exceptional for intermaticnal voicecasts

a. Programs vhich originate in one country but are broadcast only on

tranemitters in a second country are given in the form:
5m&wj

via _1n to |
| Studfo Retranamission studie  language  Target

Mples:

Moscow via Bratislave in Slovak to Czechoslovakia
Eeﬂngﬁahbsewmmmwthem

Sovnea
4 f official veicecasts controlled by press agencies and
intended for forelgn endiences are in the forms:

Voicecast in to __
. Dictation in to ,
B Stuigp AGERCY Tangusge  Target
Exemple: '
Peking CHINA PRESS AGENCY Dictation in Mandarin to Overseas Chinese

¢ Dictation speed programs controlled by regular broadcasters é.nd
intended for foreign audiences take in the fomn:
7 SapecEiid

| A Dictation in to

TR L i hﬁ/ Target

Example:
| Declassmed in Part - Sanitized Copy Approved for Release @ 50-Yr 2013/12/12 : L/
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B. OFFICIAL ERCADCASTS

S5« Telecasgts for foreign audiences

Official television broesdeasts transmitte’ directly ecross an inters
national boundary without relays in the target country are given
in the form:

g_f _«L; ¢ x'a'::;:,:n

Television in to
Btudio Yergusge  Target

Examples:

Tollinn Television in Fimmish to Finland
Bratislava Television in German to Austria

B-5

|
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B. OFFICTAL BROADCASTS
6. Telecasts on international networks

Certain television programs in Burope and North America are transmitted
over international networke. In many cmses the version given in a particular
country may comprise two separate brosfcasts: a video conponent controlled

| by one broedcaster and an audio component controlled by another. Whenever a

| telecast ordginating in one country is monitored from a station in a second
country it is peécessary that specify the network from which coverage

. was actuelly taken. SOVRCE LIPS

At this stage in the development of television it is not possible to lay
down = general rule for this situation, but the following will take care of
current, coverage pﬁssibilities. ‘

For internationn]l network telecasts originating in Fast Europe

- Intervision via _ in .
Studio Bee Exsmples lLenginge
Exariples:

Hoscow Intervision via Czechoslovak Network in Czech and Slovak
Moscow Intervision via Hlovak MNetwork in Slovak
_ Warsaw Intervision via East German Fetwork in German
Y Budapest Intervision via West Cerman Network in German

Prague Intervision via HBC W Borsg 150
East Berlin Intervicion via ITA Network in English
Heleinki Intervision via Hungarian Network in Bungarian

For international petwork telecasts originating in West Burope

___ Burovision via in _
Bxpmples:

Vatican City BEurovision via West German Network in Cerman
Pariz Barovision via Austrien Network in German

Brussels Purovision via BEC Network in ish __ Ao,
Coperhagen Eurovision via/ITA Network in Englizh '
Rome Burovision via Czechoslovek Network in Czech

Monte Carlo BEurovision via Esst German Retwork in German
Helainki Burovision vis French Network in French

OFFIOTAT. TSR ONLY
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) B, OFFICIAL :B‘RMDGAS'I'S
T. Voicecasts for domestic audiences

2. Domestic services are official broadeasts intended for audiences

within the country or colony in which they originate. As a rule,
for domestic services are in the form: Soutery pind,
Tangusge

- Domestic Service in
110

Examples:

Paris Domestic Service in French
Shanghat Domestic Service in Mendarin
| ' Sofia Domestic Service in Turkish

| SOURLE Laifs
b, Frequency modulation services take the same as equivalent
axplitude moduletion - services.

¢. Domestic services vhich are transmitted also to audiences abroad will

a8 o rule teke domestic service }n@g@\
s’amcnma;g

ds Domestic services include:
_ : =~=home services (offictal broadcasts originating in the chief broad-
' casting city using a major national language and intended for an entire country
or colony)s
- meyogional services (official broadcasts serving a part of e country);

. waminority services (officiasl broadecasts serving an etimic minority
usually with a minority langusge), and

- wegiscellanecus services (such as natfonal programs originating
elsevhere than the chief broadeasting eity).

(The chief broadcasting city is usually the cspital, but there are
exceptiuns)meh a8 New York, Montreal, Johannesburg, Hilversum, Cologne, and

BT

OFFICIAL USE ONLY
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B. OFFICIAL BROADCASTS

, SOVMWH
8. Exceptional W« for damestic services

8. & specisal procedure :.s required to distinguish the Mosgcow cblast

regimsl service from the Moscow home or Soviet Asian services.

:
V4 fﬂylwﬂ’.uﬂ&

Momcow Donestic Bervice in Russian

e \SBENREINE

{Oblast Service)
swﬂmmr

b. An exceptional is used for "Deutschlzndsender” broade

casts:

Bast Berlin Deutschlandsender in German to Germany

MFRTOATAT. 112R ONTY
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B. COFFICIAL BROADCASTS

9. Press agency volcecasts for domestic sudiences

R A '
. M‘f{ volcecasts controlled by official press agencies and
intended for domestic audiences take logographe in the forms:

, Domestic Service in
Etudio AGENCY

Doamegtic Service Dictation in

-

Stadio AGENCY
Examples:
Moscow TASS Domestic Service Dictation in Russian
, Peking NCNA Domestic Bexrvice Dictation in Mandarin
: Harsaw PAP Domestic Service in Folish

Hanoli VHA Domestic Service Dictation in Vietnamese
Brasilia AGENCIA NACIONAL Damestic Service in Portuguese

B-9
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B. QFFICIAL BROADCASTS

10. Telecasts for domestic audiences
' SOVfce LIRS,
’ Official domestic television services take M e in the form:

| , Domestic Television Service in
: Studio

i Examples:

Hamburg Domestic Television Service in German
East Berlin Domestic Television Service in German
Tokyo Domestic Television Service in Japanese

Note that the studio city reflects the origination point of the program
| instead of the location of the tranmmitter from which it was monitored.

B-10
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C. SEMIOFFICIAL AND PRIVATE BROADCASTS

1. General

* a. This category embraces all those volce and television prégrams
controlled by orgenizations which cannot be sald to represent openly the
policy of a govermment as a whole.

b. Semiofficial broadeasts include those controlled by governmental
factions or components not speclalizing in broadcasting or news dissemination
(army, police, Ministry of Education, etc.) and those the control of which
is not acknovledged by the government.

¢. Private droadecasts are those ostensibly controllied by commercial,
religious, educational, or philanthropic organizations or by dissident or
rebellious groups.

SO uNS
d. for both semiofficial and private broadeasts are generally
in the form:
Studio Broadcaster Language

Examples:

Rio de Janeiro Ministerio da Educacao in Portuguese
Bangkok Military Intelligence Station in Thai
Taipel Voice of Air Force in Mandarin (for broadcasts to Taiwen)
Hanile Voice of National Defense in E)glish
- Tokyc Asahl Radio in Jepanese
Caracas Ondas Populares in Spanish
Jquique Chile Radlo Esmeralda in Spanish

e. The name of the broadcaster may be abbreviated to iis essential
elements 1f it is too long. It may be translated into English if it 1s not
easily recornizable by English-speaking readers. (Bluglines in Program
Schedules of Foreign PBroadcasting Stations take these factors into account
and may be used in the absence of other authority.)

f. Broadeasters are the entities which (nominally or in reality) have
day=toeday responsibility for the implementation of program policy. Commonly
{but not necessarily) a broadcaster is associated with a particular group
of transmitters and is identified by the annocunced station name. Some trans-
mitters, howvever, are used for the programs of more than one broadcaster,
particularly when involved in relay or network operations. It is necessary
that “legegrophs designate the broadecaster responsible for the progrem in

question. . Su u)«m,l,rtp

g« A broadcasting organization may have studios in several clties.
~————%ach is regarded as a separate broadcaster when it originates programs.

C-1
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C. BEMIOFFICIAL AND PRIVATE BROADCASTS
2. Directed voicecasts

a. Semiofficial and private broadcasters usually tranmmit to any
interested listensrs within range and no target can or should be ascribed
to their regular programs. When they depart from this routine, however,
and address special programs to an area different from their normal service
area {in yarticular, a specific foreign target or a remcte troublesome
province), it may be necessary to state the target in the order
to insure complete understanding of the f{tem, SpcTLie”

. bs In same countries the official broadcaster sets up a special program
for foreisn listeners which states properly its point of origin but announces
ag if 1t vere a separate broadcaster, Usually this is done to disclaim
responsibility for program material. ¥Yor such programs, vhich are treated as
seniofficial broadeasts, should state target areas.

SoVACEYNLS, SounceLings
¢, !!csnmhn(ocr directed voicecasts from semiofficial and private
broadcacters are in the fom:

in to
Studio Broadcaster Tanguage  Target

Examples:

New York World Wide Ercadcasting System in Spanish to Cuba

Caracas Radio Rumbos in Spanish to Cuba

Quito Voz de los Andes in Russian to the USSR
Voice of the Arabs in Aradbic to the Arad World

East Berlin Radio Peykee Iran in Persian to Iran

Taipel Voice of Air Force i{n Mandarin to China Mainland

Swan Island Radic Swan in Cantonese to Cuba

o Voue oF RBPrieq ylinuia To West Beien

C-2
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C. SE{OFFICIAL AND PRIVATE BROADCASTS
3. "Clandestine"” voicecasts

) a. Most of the so-called clandestine broadcasts are actually inter-
national services which do not anncunce their true operating locations. In
- many cases their locatiocns are obvicus. Besides evnding responsibility for
: progran content such a broadcaster is able to enhance the prestige of
tic dissident or rebelliocus groups in *he target country.

The true clandestine station--a fugitive operation in the territory
of a hostile govermment--is extremely rare and shortlived.

| SovnredLine
b. for clandestine stations are in the form:

Clandesti
SeTter | me) A s ™ e

Examples:

Oggi in Italia (Clandestine) in Italian to Italy

Radio Espana Independiente (Clandestine) in Spanish to Spain
Our Radio (Clandestine) in Trkish to Turkey

Radio Pathet Lao (Clandestins) in lao to Laos

Voz de la Libertad (Clandestine) in Spanish to the Daminican

Republic

c. The name of the broadcaster msy be given in English or in the original
langunge, slthough the latter is preferable vhen practical. The name may be
:bbmi;bedbntnhmldmcludemotthemmgofthamcmntorns
ranslation.

-

o

d. FBewspepers sometimes print dictorted versions of the names of clandes-
tine broadcasters. These versicns may gain wide currency but should be avoided

in the formmiation of M&-\
soynceLngs

} e. When it 1s not possible to give the name of the broadcaster, substitute
; a description of the editorial line (Anti-Khrushchev, Pro-Tibetan, etc.)
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C. SEMIOFFICIAL AND PRIVATE BROADCASTS

L SovaceLiNGe”
h. Exceptional “for semiofficial broedcasts

Radlo Volga via East Berlin in to Bovist Forces

|

|

| G AL EE

| . a. A lvﬂiddfﬂsgﬁﬂ/ ie used for broadcasts from "Redio Volga™:
r

|

Sumleie

b. Special are used for broadcasts from the “Voice of the

Soviet Homeland™:

Voice of the Soviet Hemaland in : to West Burope
Yanguage

T T : '
& A specm\ﬁzogggs% used for broadcasts from the Chinese
Iiberation Army Fukien Front Bromdcasting Station:

Fukien Front Station in to Quemoy
Ianguage

Mo b C“ \W(’ g&LVf@ﬁ, -

s

e ey, )
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C. SENICFFICIAL AND PRIVATE BROADCASTS

5. Yoiceeasts and teleessts on lriv‘nto\ netvorks
I

\ ﬂkW&"r £/
a. ¥When two or moreYvoice or televisiom broadcasters join to tranmmit
& progrea simltanecisly they lose thelir individual ixAemtities and assume
the identity of the network. The network is considered to be s separate
breadceaster even vhen its program si¥ls, personnel, and technical fucilities
are indistinguishable from those of its key statioa.

| SoUNCoLINGS
’ b. M ' ntuuoa changes frca losal to netvork programming, that change
is showm in by substituting the name of the netwerk for that of the

‘ local breadegster. If the name of ‘the Betwork does not imelude the words “Net-
) vork”, "Resesu”, "Chaine”, "Cadenn™, "Med", or "Circuito”, them the word "Net-
| work" 1s inserted after ihe netverk mass.

Someriit
| c. wf&r broadcasts frem private metvorks are in the forms:

g Nesvork in
Ftulle roadcaster ~

] Televisiomn Network in
Fudic Broadcaster Tanguage

Bomples:

Jonama City Circuito RPC in fSpenish

Bogota Caracol Network in Spanish

Savana Cadenia Oriental in Spanish

Motico City Telesistama Mexicans Televisioa Netwerk in Spanish
Havens Television Mevolucien Network-in Spanish

d. VWahen the individual statioms separste for loeal programing the

netvork is diaulﬁdanthathc ordisary ferms.
SouUncgLiN

.e. Btudios listed in the origination points of programs,
not t.he locatiens of transmitters om vhich they are monitered.

| . e
ek L _..4—_———-"-‘-1"
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D. PRESSCASTS
1. General
8. Material vhich press agencies transmit on morse, hellschreiber, or
radioteletype generelly is given in the form:
Sovacrpes
in to
Uity ACECY Tangusge Destination
Exsmples:

Moscow TASS in English to Europe
Brasilis AGENCIA RACIONAL in Portuguese to Brasil

b. Recognized abbreviations may de used for the names of sgencies.

¢, Nemes of press agencies are rendered in capital lstters.
d. The term press agencies as used herein refers to news agencies,

information services, nevspapers, and magazines which use radio circuits for
the tranmmission of editorial material.

D-1
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D. FPRESSCAS:
' 2. W transmissions .
' SUVALed NS
. a. Press transmissions fyum one agency to another take M in
the form: | '
in o
Exanple:

Hanod VNA in Vietnamese to NCNA Peking
b. Interagmey tranmuissions m.lm inserted avong items in & regular
presscast or included with other traffic in a common-carrier circuit. In

each case each dispatch requires special sttention to insure that its oge—
W reflects its origin and destinatiom. S0 YRaE —
LIHE™

De2
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D. PRESSCASTS

Correspondents® dispetches

* Regular presscasts from a main or branch office of s press agency
rerleet. the policy of that agency. Dispatches from a correspondent to his
agency, however, may reflect his own attitudes or local pressures upon him.
A special LTorm is used to identify correspondents® dispatches:

SOViLELiis &
Correspondent's Dispatch in to
¥Fil{ng Point Ianguage  AGENCY City

- Exemples:
h\
Feking Correspondent‘sé"mmtch in Spanish to PRENSA LATINA

Montevideo Correspondsnt's Dj.qp}xeh in Russian to TASS Moscow
Taipel Correspondent’s Dispa n Japanese to RIFFON TIMES Tokyo

b. Correspondents' dispatches may be inserted aaxong items in a8 regulax
presscast or included with other traffic in a common-carrier circuit., In

either case each digpatch requires special attention to :l,'zxm that 1its
correctly reflects its origin and destinetion. |

i 4.

,ﬁ’o PETLINE
¢, A dispatch mey be relayed through several radic circuits and intere

cepted on any one of them. The {dentity of the circuit itself, the location

of its transmitter, and the location of its contact station are of no concern

in the formmlation of show the point at wvhich the
dispa.tch is filed and the identity of itsjultimate addressee.
SoUneRLiNG SovnegLifv

4. The 1 - point of the dispatch need not correspond with the date-
line of the item..!Prese material tranmuitted from 2 branch office of a press
agency to & mein office or to & regicnal office at a higher level is regarded
a8 & corre@mdent's dispatch since it is subject to editoriel review at a
higher level

D-3
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D. PRESSCASTS
'; b, Clandestine presscasts
for clandestine presscasts are in the formi

SOV ~ {Clandestine) in to ’
AGENCY Targomge  Destinmation

Exsample:

LIBERATION PRESS AGENCY (Clandestine) in Vietnamese to South
Vistnam
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mwmmuumumc, uthi“uthmhr
are

ferm exeept Uimt prepesiticas and the werd "Service”

Ruasmples:
Neldbourne Overseas Sarvies ia English
BRIZF PONI: (Meldourme Overseas English)
Noscow in English to Bastern North America
BRIEF FOR: (Moseew Emglish Nastern Nerth America)
Brussels Domestic Sexviee im French
IRIEF PORM: (Brussels Dmmestic French)
Peking WCHA in English to Burepe
BRIXF FORM: (Pekting FCEA Noglish Burope)
Bavana Correspendent's Dispatsch {n English to TASS Moscov

MRIEF FORM: (Navama Carrespondent’s Dispatehr English TASS
Mosaev)

Carseas (Ondes Populsres in Spanish
BRIEF YORM: (Carmcas Omdas Populares Spanish)
Oggl in Italia (Clandsstine) in Italisn to Italy
ERIEF PORM: (Oggi im Italia/Clandestine/Italisn Italy)
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